	شاد است شاد است

قوميکه يهوه خداوندش است

شاد است شاد است

قوميکه مسيح نجاتش است

1- شاد باش ای روح خدا همراه توست

کن تحمل صليب رنج و درد

بسپر به او هر درد و غم در تست

زيرا که او با کس جفا نکرد

شاد باش ای روح چون دوست تو آخر

می کند خوش پايان اين نبرد

2- شاد باش ای روح خدا هادی تست

دستت گيرد همچون که کرد در پيش

مگذار اميد و اعتبار تو

ترکت کند نه در کم نه در بيش

شاد باش ای روح چون پاد و موج هنوز

ياد آورند فرمان شاه خويش

3- شاد باش ای روح آن روز نزديک شود

ما با مسيح باشيم تا جاودان
آنگه که ترس و غم از ما رود

از محبت مملو شود روان

شاد باش ای روح چون درد و غم گذشت
ترا بينم پيروز و شادمان

1- شاديم و شاديم در خداوند عيسی شاديم و شاديم در منجی دنيا

شاديم و شاديم در تولد او

شاديم و شاديم در مسيح عيسی (2)

2- بره خدا متولد شده نور الهی متجلی شده

روح خدا آمد بين انسانها

کلمه خدا مجسم شده (2)

3- خدا نورش بر انسانی تابيده اسم او را عمانوئيل ناميده

تولد شد نور و بگريخت تاريکی

 راه وراستی اينک نمايان شده (2)

(شادی نماييم شادی نماييم 
شادی نماييم با عيسی) (2)
مسح نمود با روحش عيسی 

لبريز نمود کاسه ام را 

حضورش همواره با ما

بخشيده نيکويی صفا 

(شادی نماييم شادی نماييم 

شادی نماييم با عيسی) (2)
1- شاه شاهان، مالک هستی: جلال، هللوياه! (2)
عيسی، خداوند قدير، هللوياه! (2)
2- نور جهان، اميد حيات: جلال، هللوياه! (2)
عيسی، خداوند قدير، هللوياه! (2)
3- منجی عالم، شبان اعظم: جلال، هللوياه! (2)
عيسی، خداوند قدير، هللوياه! (2)
شاه شاهان، منجيم عيسی، حمدت، هللوياه! (2)

Sha-he Sha-han Mon-jee-am Isa, Hæmdæt, Hæle-luyah (2)
(King of Kings, and Lord of Lords, 

Glory, hallelujah!) (2)

عيسی، شاه شاهان، حمدت، هللوياه! (2)
Isa Sha-he Shahan Hæmdæt, Hæle-luyah (2)

Jesus, prince of peace, Glory, hallelujah (2)

1- شکر خدا را بهر کار عظيمش، دنيا را دوست داشت و بخشيد فرزندش.

جانش را فدا کرد بهر گناهان؛ راه حيات باز شد بهر همگان.

جلال باد بر نامش، دنيا بيدار شود!

جلال باد بر نامش، همه شادان شوند!

همگی بسوی خداوند آييد،

شکر کنيد از بهر کار عظيمش!

2- نجات کامل پاکی گناهان، خداوند بخشيده به ايمانداران.

گناهکارترين شخص تا توبه کند، همان لحظه خدا او را می بخشد.

جلال باد بر نامش، دنيا بيدار شود!

جلال باد بر نامش، همه شادان شوند!

همگی بسوی خداوند آييد،

شکر کنيد از بهر کار عظيمش!

1- شکرت کنيم ای خداوند بهر عطايايت، بارش روح قدوس تو بر کليسايت.

قدرت سما همچو آتش مشتعل بنمود، شاگردان مشتاقت را از هر خطا بزدود.

(باران آخر را خواهيم بر طبق وعده ات؛

تجهيز نما کليسايت از اعلی با روحت!) (2)

2- گناه و عصيان جهان بسيار فزون گشته، چاره آن الزام روح توست به هر تشنه!

دلريش نما قلبهای سخت با شمشير روحت، آنگه شفا ده زخم دلها با محبتت!

(باران آخر را خواهيم بر طبق وعده ات؛

تجهيز نما کليسايت از اعلی با روحت!) (2)

3- امداد نما ای خداوند اندر ره عيسی، با هدايت و تسلی روحت در هر جا!

تقديس نما هر روزه اين وجود تشنه ام، تا شبيه عيسی شوم کامل چون او هر دم!

(باران آخر را خواهيم بر طبق وعده ات؛

تجهيز نما کليسايت از اعلا با روحت!) (2)

يوئيل 2: 23    Joel 2:23
شکر کن خدا را ای جانم (2)
شفا دهد همه دردهايت 
آمرزد گناهانت را 

شکر کن خدا را ای جانم
* * * * *

Come and bless the Lord, O my soul (2)

He will heal our diseases

He will forgive all our sin

Come and bless the Lord, O my soul

سرودها –ش     Songs: Shin

آهنگ
مترجم
شعر
بيت های اول سرودها

رديف
شاد است شاد است

شاد باش ای روح خدا همراه توست

کی نلسون
شاديم و شاديم در خداوند عيسی شاديم و شاديم در منجی
شادی نماييم شادی نماييم

شاه شاهان مالک هستی جلال هللوياه

ط. ميکائيليان
انگليسی
شکر خدا را بهر کار عظيمش؛
شاه شاهان منجيم عيسی حمدت هللوياه

شکرت کنيم ای خداوند بهر عطايايت

شکر کن خدا را ای جانم
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